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Eixos de estudo:

● Questões interculturais que impactam na construção dos discursos em diferentes
contextos de cultura e situação incluindo as mídias que transportam
propagandas, memes, posts e outras materialidades comunicativas .

● Traduções intersemióticas que envolvem a multimodalidade nas  produções de
sites, filmicas, quadrinizaçoes e as artes visuais.

● Questões simbólicas das traduções culturais.
● Localização.

Introdução e Justificativa

A prática tradutória na atualidade apresenta demandas de capacitação bastante
diversificadas e que se expandem de forma galopante pelas mídias, plataformas digitais
e outras ambiências comunicativas da contemporaneidade. Esta realidade comunicativa
imprime uma dinâmica que perpassa pela utilização de recursos como os aplicativos
digitais, plataformas de apoio ao trabalho do tradutor, e assim requerendo competências
instrumentais sofisticadas.

Em face à esta necessidade de expansão de campos da Tradução que perpassam
por interpretação de imagens, símbolos e “localização” em contextos diversos e
distintos, este plano de trabalho pretende aprofundar conhecimentos teóricos que
expliquem os movimentos, dinâmicas e métodos dos tópicos expressos neste eixo de
trabalho e assim, instrumentalizar a prática dos mesmos.

Objetivos / Metas

● Abordar e discutir de 5 a 10 textos com conceitos do eixo.
● Criar um instrumento de coleta para mapeamento de trabalhos .
● Utilizar no mínimo dois aplicativos distintos de suporte ao trabalho de tradução .



● Produzir e submeter (os componentes deste plano) um mínimo de dois artigos
(coletivos ou individuais) durante a vigência do projeto.

● Apresentar um mínimo de dois trabalhos durante a vigência do projeto.

Metodologia

● Leitura e discussão dos textos compatíveis com o conteúdo do eixo.
● Mapeamento de trabalhos realizados no âmbito dos campi de Bragança e

Capanema / Amazônia (possivelmente) e por integrantes do projeto que
contemplem o conteúdo deste eixo.

● Identificação de aplicativos que viabilizem as transposições intersemióticas.
● Realização de análises e Práticas.
● Produção de artigos.
● Apresentação de trabalhos.
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